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Kun senpaga monata „Revuo“ Neŭtrala
Abonon ni akceptas ne por flksita tempo (jaro, fl 
monatoj) sed por nombro de ET-numeroj. Oni 
sendu iun sumon, kaj ni liverosET ĝis elĉerpiĝo 
de la sumo. Pri flniĝonta abono ni informas. 
Oni pagu ne per poŝtmandato, sed per Staiaj 
monbiletoj en rekomendita letero, eventuale per y

Ĉeko je germana banko. {j

La prezo de unu numero estas por la landoj:
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Belga 0.50 Hk. 
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Hlspana 0.50 Pes. 
Hungara 20 Kr.

Germana 20 Mk. Jugosl. 1.60 Din. 
(Germanoj abonu Kanada 0.06 Dol. 
ce sia po&toficejo) Nederl. 0.15 Hfl. 
Itala 0.70 Lir. Norvega 0.90 Kr. 
Japana 0.10 Jen. Pola 80 Mk.

Portug. 0.50 Ksk. 
Rumana 9 LeJ. 
Sveda 0.24 Kr. 
Svisa 0.90 Fk.
U. S. A. 0.06 Dol.

Baltikanoj ka£rusojldemandu la prezon ĉe sla Abonejo. • Allaj landoj pagu egalvaloron de 
0.50 Fr. Fk. au 1 stampitan Pespond-Kuponon.
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I Por Adresŝanĝoj ni kalkulas du numerojn de la 
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Dum viva Abono kostas la prezon de 400 numero).
I Anoncojjkosias po cm’ O.lOsvisan frankon (aŭ ĉe 
ŭ antaŭpago 15 gm k); rabato laŭ interkonsento.Numero 104 Antwerpen, Barcelona, Edinburgh, Kaunas, K6ln,j Paris, Warszawe 1. Oktobro 1922.

Esperanto en la 
Gen. Kunsido de L. d. N.

(Jaŭdo, 21. sept.)

La Prezidanto, s-o E d w a r d s (ŭ ilio ) petas 
la raportanton de la kvina komisiono, Senatanon 
R e y n a id ,  prezenti la demandon pri Esperanto 
kiel internacla helplingvo.

Senatano R e y n a ld  (Franc.) raportas pri la 
diskutof ka) rekomendo) de la kvina komisiono, 
kiu dediĉis tri kunsidojn al tiu afero. Diversaj 
opinioj montriĝis. Kelka) membro), klel Cinlando, 
Japanio ka) Persio speciale subtenis rezoluciojn 
por rekomendi Esperanton en lernejo) ka) inter- 
nacia poŝta kaj telegrafa servado. Alia), kiel 
Norvegio, Brazillando ka) Svedlando kontraŭstaris 
ĉiun Intervenon de la Ligo de Nacio) en tia afero, 
kritikante la ideon de artefarita lingvo. Meza 
opinio gajnis, kiu konstatis faktojn ka| deziris 
opinion de kompetenta sciencularo. T io estas la 
senco de la konkludo) akceptita) de la komisiono. 
ŭ i proponas, ke Ia ŭenerala Kunsido aprobu ilin. 
Intertempe la lingvo Esperantista havos plenan 
kampon por disvastiĝi kaj pruvi sian utilecon ka) 
fortecon per la sukcesoj, kiujn ĝi gajnos.

L o r d  R o b e r t  C e c i l  (Sud-Afriko) deklaras 
sin favora al Esperanto. Pro tio li ĝojas pri la 
duobla decido de la komisiono. La Intelekta 
Komisiono devos memori, ke mondlingvo ne 
estas bezonata nur.de intelektuloj, sed antau ĉio 
de la popolo) mem. En tia spirito, ĝi ekzamenu 
vaste la problemon. Dume li konsideras kiel 
grandan sukceson por Esperanto la dokument- 
riĉan raporton, korektitan ka) akceptitan de la 
komisiono. L i petas la ŭeneralan Kunsidon ĝin 
aprobi ka) konsilas al la Esperantisto) kuraĝe 
daŭrigi sian noblan laboron.

S-o F ie ld in g  (Kanadl.), prezidanto de la 
kvina komisiono, petas dividon de la voĉdono.

La P r e z id a n to  balotigas la unuan parton 
(alprenon de la raporto priEsperanto kiel help- 
lingvo). Unuanime akceptita.

La P r e z id a n t o  balotigas la duan parton 
(peton al la Intelekta Komisiono doni sian opinion). 
Akceptita per 26 voĉo) kontraŭ 2.

L. d. N.
Intervjuo kun s-o Chao-Hsln-Chu.

ag. — Redaktisto de la Telegrafa Agentejo de 
la Svlsa Gazetaro (nia samideano s-o H). Unger; 

P®rolis kun la ĉina „charge d’Affaires“ en
London, g.© Chao-Hsin-Chu, kiu partoprenas en 
la nunjara Kunveno de la Ligo deNacioj en Genfeve, 
kaj demandls lin pri lia intereso je tiu Kunveno.

„En la L. d. N.,“ respondis la diplomato, „inte- 
resasminspeciale trl aferoj: la malarmado, E s p  e r- 
a n to  ka) la opio.

Antaŭ ĉio mi subtenas la proponojn de L o rd  
R o b e r t  C e c i l ,  precipe la punkton pri ĝenerala 
malarmado kaj la garantian konvencion. La Ĉina 
registaro decidis maldungi ĉiujn soldatojn iel 
superfluajn • kaj lasi nur tiom da lrupoj, kiom 
estas absolute necesa) por gardado de la publika 
ordo. Kion Ŭinio deziras, estas paco ka) sekur- 
eco. Se oni povas doni al ĝi garantlon kontraŭ 
atako) de ekstere, ĝi estas preta, akcepti la mal- 
armadan programon de la L. d. N. Koncerne la 
militŝipan malarmadon mi kore subtenas la pro- 
ponon de s-o F is h e r ,  Ĉar li aparte konsideras 
tiujn ŝtatojn, kiuj nuntempe ne disponas pri suflĉe 
granda marmilita forto por sia defendo.

La h e lp l in g v o n  ni akcelas, ĉar cn niaj 
tilatoj kun la cetera mondo ni tre suferas pro la 
ntulteco de lingvo). Neŭtrala helplingvo, kiu estas 

sama en ĉiui landoj kaj klu estas la unua fremd- 
lingvo apud la gepatra idiomo, ŝajnas esti por 
mt la plej lojala solvo, ĉar flnfine la lingva pro- 
Diemo estas demando de forto. Tial ŭ ln io  enkon- 
dukis Esperanton jam en multajn lernejojn; ia 
Esperanta instruado tre baldaŭ fariĝos ankoraŭ 
pli ĝenerala. Ni deziras, ke la L. d. N. kuraĝigu
la aliajn ŝtatojn de la mondo agi simile.

Plano de la Jubilea Ekspozicio Gttteborg 1923.

leCfcspozKio de 
Gttteborg 1923.

Konturo de la interesa ekspozicia plano.

La ealro de la reklama oflcejo de 
la ekapozicio de GOteborg volonte 
akceptis Eaperanton por la reklamo. 
Tial nia movado multe gajnus, ae C1 
liu artikolo estus tradukata kaj en- 
presata en nacH gazetoj. Bonvolu 
sendt 1—2 ekz. de Ĉiu gazeto, kiu 
enpresos ĝin, al N. G. Nilsson, Lund- 
gatan 8 v. 1—2, GOteborg 6, Svedio, 
Del. de UEA, por transdono al la 
reklama oflcejo.

Gttteborg, la plej grava havenurbo de Svedio, 
solenos 1923 la 300-jaran memoron de sia fond- 
iĝo per jŭbilea ekspozicio, kiu kompare kun alia) 
naciaj ekspozicio) estos neordinare ampleksa

En tre oportuna loko, kun la ĉefenirejo en tuja 
proksimeco de la centra) urboparto), nuntempe

Pri o p io  ŭ in io  faris Ĉion por aplikadi la 
Hagan Konvencion de 1912, malpermesante la 
opian traflkon. Multaj opio-fumanto) forlasis sian 
pasion, kaj Ciu, kiu ankoraŭ fumas opion, estas 
punata laŭleĝe. Tre malfacile estas por ŭ in io  
tute forigi la opian traflkon, ĉar en najbara) lando) 
kaj kolonio) ekzistas ŝtata) monopoloj akcelanta) 
la produktadon de opio. Tial multe da opio kaŝe 
venas en nian landon. Alia malhelpajo estas la 
kontrabanda importo de morflo. Morfla) injekcioj 
estas dekoble pli malutilaj ol fumado de opio; sed 
nia popolo estas efektive venenita per tiu drogo! 
En la nomo de mia registaro mi do alvokis la 
Ligon de Nacioj, por ke ĝi postulu, ke niaj naj- 
bara) landoj absolute apliku tre severe la para- 
grafon 9 de la Haga Konvencio. Tiucele mi 
proponis al la 5-a Komisiono de la L. d. N. rezolu- 
cion, kiu estos akceptita unuanimet“

(Pub.ikigu tiun intervjuon en naciaj gazetoj kaj sendu 
unu ekzempleron al s-o redaklisto H j. U n g e r , G e n e v e  
(Svisl.), Poste Monl-Blanc. — La artikolo havas tre gravan 
propagandan valoronl)

Bruis la arbaro. . .
Septembra Fantazio.

Grandpaŝe mi marŝis laŭlonge de senlima tra- 
arbara vojo. Kien mi iris — mi ne sciis. For- 
portata per facila fruaŭtuna septembra venteto kaj 
per aro de memoraĵoj el malprokaima estinteco, 
mi marsts senhalte, nenien rigardante. Sola mi 
estis en la arbaro, en tiu majesta silento, kiu ne 
timigas, sed ekflugiligas nin. Sonore resonis mlaj 
paŝo) sur la sekiĝinta tero. Sajnis, ke neniam 
flniĝos tiu arbaro. Hela subira lumo haltigis min. 
Antaŭ mi, malsupre, malproksime estis lago, kvl- 
eta, blua. Fosfore brilis ĝia akvo sub la sun-

OsJaa Lnnatrnflta o l^prvfln ia  iirhn^ biu « a m a  ĵa fi  
vasteco ka| laŭ grandeco de la domo) certe kon- 
kuras kun jam okazinta) ekspozlcloj laŭ internacia 
karaktero.

La tasko de la ekspozicio solenigi la 300-jaran 
memoron de la urbo estas markata per serlo da 
ampleksa) historia, fako), en kiuj estos montrata 
bildo pri la progresado de I* homa kulturo en la 
okcidenta Svedio. La programo montras fakojn 
por la historio de la urbo ka) la urba ĉirkaŭaĵo, 
por la hislorio de la militafero), por la historio 
de la arta ka) preĝeja kulturo, por la kulturo de 
la kamparano), la hejmvivado de la burĝoj ka) la 
pli altaj klasoj ka) kiel ĝi progresadis dum jar- 
centoj, la historlo de I' agrikulturo, la metio ka| 
la industrio ktp. Plue la komunuma), teknika) ka, 
socialaj institucio) de la urbo estos montrataj. La 
progresado kal nuntempa stato de la instruafero, 
estos rigardebla). La progresado de I' komerco, 
navigacio, ŝipkonstruado ka) la fiŝkaptado de pra- 
tempo ĝis niaj tagoj estos montrata). ŭ ie  estos

radioj, sur la spegula suprajo apenaŭ videbla) 
glitis boatelo) kun blanka) veloj. ŭe unu flanko 
de la lago la montol — severa beleco de la na- 
turo — estis multkoloraj: blindiganta neĝo sur 
la altaĵo ka| verdaĵo, densa verdaĵo ĝis la blua 
lago. ŭe la alia flanko — kamparo). Helaj dom- 
eto) kun ruĝaj tegmento) dronis en verdaĵo, inter- 
rompita tie kaj tie ĉi per la griza) rubando) de 
ŝosea trairvojo. M i eniris la arbaron. Centjara) 
arboj flanke de junaj graciaj, flere etendis la pezajn 
branĉojn, abunde kovritajn per fo lio ,: roza), roz- 
flava), rozruĝa), tute flavaj, tute ruĝaj, neĝblanka), 
verdaj, malhelverda, — Ĉiuj ill bruis murmuretante. 
Ie ekkantis birdo). . .  Ie ekaŭdiĝis kvazaŭ akvo- 
falo bruanta en la montaro. . .  Ie eitis kvazaŭ 
homaj voĉo j. . .  Ka) bruis la arbaro. . .  ŭu  bela 
muziko aŭdiĝis en la dense jo? ... ŭu  karesemaj 
aŭ severa, sono) ĝisflugis miajn orelojn ? . . .  ŭu  
kantado, gamoj de muzikaj nuancoj enpenetris 
ka, plenigis mian koron ? . .  Ne. Nur bruis la 
arbaro. . .

Violeta vespera nebulo ekkovris la naturon. 
La arbaro plim allum iĝis. . .  Kaj bruegis . . .  senflne.

Nevole mi ĝin forlasis. . .  Nevole . . .  ŭa r la 
multkoloro, de la arboj kaj multsono de la arb- 
ara bruo inspiris apartan animstaton al m i. . .  Ili 
unuiĝis en neretenebla ekkrio: Kantu la birdoj, 
murmuretu la folioj, bruu la arbarol Veku en ni 
sentojn de belo, vivonl La vivo valoras la viv- 
adon I Bruu la arbaro I . . .

N. Umdnski.

La finnai enigmoi.
Mallaŭte zumanta arbaro, kviete kuŝanta, lageto, 

— jen eble kelka, kaŭzoj, kiuj faris la flnnan 
popolon meditema, silentema. Bruante saltanta, 
akvofaloj, la mistera heleco de I* aomera nokto

kolektata abunda moderna materlalo kontraŭ la 
fundo de la historiaj kolektaĵoj, kiu) estos kolekt- 
ataj ka) ordigata) )e klara ka) facile studebla 
maniero.

Kompreneble la ekspoztcio celas ankaŭ kiel 
eble plej forte propagandi por la sveda industrio 
kal ties produkto). ŭ i  tio estos montrata per sveda 
eksport-ekspozicio. kiu estas unu el la Ĉefpunkto) 
de la programo. ŭ i tle la sveda eksportlndustrlo 
prezentos siajn produktojn ka) provos montrl, kie 
ties potenco en la internacla komerca konkuro 
estas trovebla. Per aranĝo de kolektiva) ekspozlci- 
fako) prefere por la sveda) ĉeflndustrio) onl volas 
montri la bonegan kvaliton de la sveda krud- 
materialo, la perfektiĝon de la perlabora) procedo 
ka) metodo kiel ankaŭ la kvallton de la produkto). 
La eksport-ekspozicio ampleksos fakojn por mlnaj- 
rompado, fer-, ŝtal- kaj metalproduktejo), fer-, Stal- 
ka) metalmanufakturo, por maŝina ka) elektra in- 
dustrio, instrumentfabrikado.ŝton- kaj argilprodukt- 
Industrlo, cement-industrlo, porcelan- kaj vltro- 
industrio, arbarprilaborado, llgno- ka| lignopro- 
dukta industrio, lignopasta, papera kaj graflka 
industrio, por teksa)- kaj vestaj-lndustrio, led- kaj 
gumaj-industrio, kemla-teknika industrio ka) nutraj- 
industrio.

La artmetio kal la artindustrlo havos apartan 
ekspozlcion, en kiu oni volas montrl per zorga 
elektado de la materialo, kia alta nivelo arta estas 
atlngita, precipe dank* al serioza ka) celkonscia 
celado dum la lasta lardeko rilate ĉl tion.

La arto, kiu estis multe helpata en Gŭteborg, 
havos parte retrospektivan fakon (monirantan, klel 
4« -etaktattborda mrturo -keJ iropotvtvado estis 
montrata per la arto dum la paslnta lempo), parte 
modernan fakon, klu ampleksos tutan Skandl- 
navion, tlel ke krom svedaj artisto) ankaŭ dana), 
finnaj ka| norvega) artlsto) estas invltota) tle el- 
montri siajn artajojn. Onl esperas per Ĉl tlu fako 
montri plenan biidon prl la nuntempa arto.

Ekspozicifako, kiu ankaŭ certe estos tre fa- 
vore akceptata, estos la ekspoziclfako por ekster- 
lande loĝanta) svedo), klu montros, kion svedoj 
prlzorgls en fremda) lando), ka) kiom la sveda 
gento estas disvastigita sur la tero.

Kune kun la jubllea ekspozlclo estos aranĝata 
granda kunveno de svedaj kampkulturlsto) kun 
ekspozicio de brutaro, agrlkultura) produktoj ka) 
maŝino) agrlkultura), ktp.

Krom flo estos aranĝata internacia ekspozicio 
de aerveturado — la unua en Skandlnavio — kaj 
ĝardenekspozlcio, kiu certe estos tre vigle stud- 
ata de nordlandanoj ka) de loĝanto) de pli mal- 
proksima) landoj.

ka, la fulmanta nordlumo de la vintra nokto — 
jen eble kelkaj kaŭzoj, kiu, ĝin faris poezia. Kaj 
ankoraŭ plu unu grava klafo: soleco, tnaldensa 
loĝantaro. ŭ a r onl ne ofte renkontls alian homon, 
oni devis serĉi amikojn en la naturo kaj vivigi 
ilin. Aŭskultante la zumadon de betulo, oni ek- 
aŭdis vortojn, ekaŭdis tutan kanton pri lasufero, 
konformal al la sufero, de I' homa koro. En la 
flnna popoleposo, la fama K a I e v a I a , ĉiu, objektol 
vivas, parolas, suferas ka, ploras. Por flnno estas 
faclle trovi ĉle similaĵojn ka) metaforojn. Tlon bone 
pruvas i. a. ia flnnaj p ro v e rb o ,  ka, antaŭ ĉlo 
la e n ig m o j.

Onl konstatis konformaĵojn inter kelka, afero, 
aŭ clrkonstancoj. Por pli facile memorl la eltrovon, 
oni ĝin konservis en versa formo. Preskaŭ ĉiuj 
flnnaj proverbo, ka, enlgmo, estas fandlta) en 
ritmojn. — Sed por kio oni volis illn tlel zorg- 
eme konservi? — III eslis uzataj kiel programo 
en festoj. Tie oni kantis la malnovajn epopeojn 
pri la herooj de I’ „vorto“ , de la spriteco kaj saĝ- 
eco. (Plej alte la flnna popoio ŝatas ne heroojn 
de la glavo, sed heroojn de la prudento kaj de 
la kanto.) Ka, tie onl amuzlĝis per solvado de 
la enigmoj. Eĉ oni havis certajn ceremoniojn 
por tiu solvado. Se iu ne ekkomprenis la sencon 
de tri enigmoj, oni lin pelis al „Hymyla“ , iu 
mistika, stranga loko, kie la senspritulon atendas 
ĉiuspeca, neagrablaj sperto, kaj ofendoj. La dir- 
into de la enigmoj nesolvita, priskribas al la 
publiko la „Hymyla-vojaĝon“ kaj poste li mal- 
kovras al la revenlnto la sencon de la enigmoj. 
Neniu ja volis sperti ĉi-tian hontigon, ka, — se 
eble — provis poste rekompenci sian ofendon 
sammaniere.

Eble la legantojn interesas kelka, specimenoj, 
ĉerpitaj e, la sennombra finno enigmaro.

nur.de


La sporto esfos reprezentata parte per historia 
fako interne de la iubilea ekspozicio, parte per 
internaciaj sportkonkuroi, kiuj laŭ la amplekso 
preskaŭ estos komparebla) kun la Olimpiaj sport- 
konkuroj.

Granda kaj moderne aranĝota amuzejo pre- 
zentos mallacigaĵon kaj amuzaĵon, krom tio ĉia- 
maniere estos zorgate pri la plezuro kaj komforto 
de la ekspozicio-vizitantoj tiel interne de la eks- 
poziciloko kiel ankaŭ ekster ties limoj.

Konsiderante, ke Goteborg estos renkonlejo 
por multnombraj kongresoj de internacia, skandi- 
nava kaj nacia amplekso, oni certe ne eraras, se 
oni antaŭdiias, ke la urbo dum la ekspoziclsomero 
estos centro por vigla internacia trafiko.

Por la naciai Esp.gazetoi.
Respondo al s-o J6zef Litauer.

(Vidu ET n-o 95.)

M i kredas, ke nun, en epoko de klopodoj ĉe 
la oflcialaj aŭtoritatoj de ĉiuj landoj, la naciaj 
gazetoj estas tre necesaj kaj u tila j:

1. Ne estas eble propagandi Esperanton en 
ĉiuj landoj per la samaj argumentoj, ekzemple en 
Franci.jo, kie la registaro malfavoras Esperanton, 
aŭ en la malgrandaj ŝtatoj, kies lingvoj neniam 
ludis internacian rolon. Celo de nacia Esp. gazeto 
estas kolekti ĉiujn novajn argumentojn laŭ nacia 
vidpunkto.

2. Multaj demandoj de propagando, organizo 
kej la kroniko de la nacia movado ne povas 
interesi la internacian Esp. gazetaron, kiu bezonus 
dekojn da paĝoj por presigi tion.

3. La nacilingvaj propagandaj artikoloj povas 
esti disdonataj en la koncernaj mediol. Ekzemple, 
„France-Esperanto“ , kiu presigis serion da pro- 
paganda) artikoloj de francaj eminentuloj (prof. 
Aulard, generalo Bastien, advokalino Maria Verone 
k'p ), dissendis ilin ĉu senpere ĉu pere Je la 
aŭtoro en la koncernaj medioj.

4. La eldonado de nacilingvaj bultenoj, folioj 
kaj informoj, laŭ la projekto de s-o Litauer, el 
financa vidpunkto estas multe pli kosta ol eldono 
de nacia gazeto.

5. La propagando en la nacia gazetaro devas 
esti starigata laŭ tute alia plano ol eldono de 
Esp. gazeto. Ĝi postulas rapidecon kaj precizecon 
kaj neniel povas anstataŭigi Esp. gazeton.

A!o, Paris.

Kial ni kongresas nacie!
Kiam en la jaro 1905 la unuaj Esperantistoj 

kongresis en Boulogne s. mer, ili komprenis la 
gravan rolon de universalaj kongresoj, kaj entu- 
ziasmigitaj pro la facileco sin komprenl per helpa 
lingvo internacia, ili decidis, ke ĉiujare oni kon- 
gresu en urbo de alia nacio. La eksperimento 
praktika montris al Esperantistoj kaj al neesper- 
antistoj, ke per Esperanto homoj el plej diversaj 
landoj povas facile interkompreni kaj diskuti pri 
la plej diversaj aferoj. Nl ofte al ni demandis, 
kial oni ne uzis ĉefe tiun ĉi gravan fakton por 
propagandi niau lingvon kaj por ĝin pli ofte 
apliki. Ni opinias, ke oni eraris pri la ĉefa rolo 
de niaj kongresoj. Oni pensis per iii solvi la 
gravan demandon pri nia organizado, kaj oni ne 
pensis, ke organizon ni jam havas kaj oni ne 
devas havi alian. Lingva Komitato ekzistas, do 
oni donu al ĝi la necesajn monrimedojn kaj per- 
s< nan helpon same kiel al Centra Oflcejo de Paris

En ĉiu nacio oni organizu eldonadon de bonaj 
gramatikoj kaj internacie per helpo de grava eldon- 
anta firmo, kiel nun okazas en Germanujo, oni

Flugis birdo senflugila, 
senpiede surbranĉiĝis.
— Virgulin' senbuŝa venas, 
manĝas birdon senflugilan.

(Neĝo kaj suno.)

Du boatoj en eterno 
saman maron velveturas, 
sed neniam venos horo 
de ilia renkonliĝo.

(Luno kaj suno.)

Vivos ĝis la kataklismo 
— ne fariĝas kvinsemajna.

(Luno.)

Lakto falis sur la plankon.
— Per viŝilo, per tranĉilo 
ĝi ne estas forigebla.

(Sunlumo.)

La mortintojn mi kunportis, 
kaj pendigis la ŝteliston — 
sed la vojon mi renversis.

(Fiŝoj, reto, boato.)

Birdo havas linan voston 
kaj flugadas tra la muro.

(Kudrilo.)

Nigra birdo en la nesfo, 
kovas siajn ruĝajn ovojn.

(Poto sur fajro.)

Kvar ĉevaloj en la stalo, 
sed la kvina ĉirkaŭkuras.

(La kvin trikiloj.)

Oni devas treege bedaŭri, ke post kiam oni 
komencis kolekti kaj presi ĉi-tiajn produktajojn 
de la popala' spriteco, ilia sorto fariĝis sama kiel

povos organizi eldonadon de internaciaj verkoj 
kaj literaturaĵoj. Cetere ni tute ne bezonas alian 

»<)rganizon Oni ne devas forgesi, ke Esperanto 
tfe estas religio aŭ partio, ĝi estas lingvo, kaj 
sufiĉas havi la riniedojn por ĝin lerni kaj apliki.

Do la Esperantaj kongresoj estas la ĉefaj kaj 
pli oportunaj okazoj por propagandi kaj praktike 
apliki Esperanton.

Sed ĉiujare unu internacia festo en unu loko 
estas tro malmulta. Ni devas havi pli da okazoj 
por montri la praktikecon de Esperanto kaj por 
ĝin apliki. Ni do proponas, ke la nunaj naciaj 
kongresoj ĉesu sin okupi pri organizaj demandoj 
kaj oni organizu ĉiujare en alia urbo de ĉiu nacio 
internacian Esperantan tagon. Ni fiksu definitive 
en la komenco de la jaro la datojn de tiuj inter- 
naciaj Esp. tagoj, por ke ni povu havi veran 
kalendaron de tiuj kunvenoj. Tiamaniere laŭ la 
oportuneco pri la tempo kaj la loko ĉiu prizorgos 
kunveni en iu aŭ alia nacio.

La kunvenoi estu organizataj tiamaniere, ke ni 
havu grandan publikan kunvenon, al kiu oni devus 
inviti kiel eble plej multajn aŭtoritatojn kai urb- 
anojn; parolos Esperantistoj de diversaj nacioj, 
kun mallonga resumo en lingvo nacia, kaj ni 
monlros praktike, kiel oni povas interkompreni 
per helpa lingvo. Posle okazos teatraĵo en Esper- 
anto, festeno, ekskursoj klp. Ni do gastigos la 
freindajn samideanojn kaj helpos por viziti la 
urbon ktp. Ĉiujare ni kunvenos en alia urbo; 
tio estos certe la plej bona propagando.

Sajnas al ni, ke estas nun la tempo ĉesi kon- 
gresi nacie pri Esperanto kaj pli oportune ko- 
menci en ĉiu nacio kunveni internacie por apliki 
kaj propagandi praktike per Esperanto.

D-ro Alfredo Stromboli, 
Torino (Italujo).

Kosmoglott 
kaj Occidental.

La societo Kosmoglott en Reval sendis al ni 
t. n. „Justigon“ pri artikolo aperinta en ET n-o 
89. Ĉar de la aŭloro de I’ artikolo, s-o P. St., 
ni ne povis ricevi ĝis nun respondon pro lia 
forvojaĝo aŭ transloĝiĝo eksterlanden, ni represas 
ĉi-sube la klarigoin de Kosmoglott, samtempe 
deklarante, 1. ke la „justigo“ neniel povas kon- 
vinki nin pri intencaj „kalumnioj“ de s-o P. St., 
kaj 2. ke per kunigo de „Kosmoglotl“ kun „Occi- 
dental" la societo efektive forlasis la vojon de 
neŭtraleco, de Jibera interŝanĝo de opinioj pri 
diversaj sistemoj de mondolingvoj“ kaj fariĝis 
fakte partia. La laboro de la societo Kosmoglott 
supozeble ne domaĝus al la ideo de lingvo inter- 
nacia, sed per sia kuniĝo kun „Occidental“ (t. e 
apogo al difinita sistemo) la Kosmogloltanoj efek- 
tive fariĝis „nekroforoj“ (mortoportontoj), se ankaŭ 
en iom alia senco ol s-o P. St. supozas.

Jcn la Jusfigo* de Kosmoglott:
En ET n-o 89 s-o P. S. en artikolo „Nekroforoi“ inler 

alie diras, ke la societo Kosmoglott ne ekzistas. Tiu aserto 
es’as ne vera:

1. La Petrograda societo K. naskiĝis el unuiĝo de 
aŭtoroj de novai sistemoj mondlingvaj, kun celo de propa- 
gando de ĉiuj el ili; kaj aliaj personoj imeresitaj je la ideo.

2. Krom la mortinta s-o Po*s< nberger kaj s-o Petraŝeviĉ,
kies sorto estas nekonata, ĉiuj aktivaj meinbroj de la Petro- 
grada societo estas membroj de la nuna Revala societo 
Kosmoglott, kiun ili Ĉiuj rekonis. En tiu senco ni havis 
komunikojn de s-oj Baudouin de Courtenay, ĉeŝihin, Ju&- 
manov, Sinurlo kaj aliaj. Kontraŭ Ia restarigo de la societo 
en Reval ne estis eĉ unu kontraŭdiro. La aŭloro mvm de 
la artikolo „Nekrof<>roj“ s-o P. S. (Petar Stojan) skribis al 
mi jenon : „Antaŭ ĉio mi d*nk*s Vin pro alsendo dc Kosmo- 
g lo it . . . ’ Estis al mi tre agrable sciiĝi, ke Vi kaj Wahl 
daŭrigas laboron pri la ideo dc kcmuna lingvo, ĉiam al 
pli granda perfekteco . . .  Mi multe dankas Vin por u  
propono kalkuli min kiel membron de K„ kvankam ini dube 
estos utila al Vi, ĉar nun min interesas praklika apliko de 
Esperanto/ »,•

5. La slatuto de la societo K. estas registrita de Estona 
registaro sub n-o 293, kaj la nombrr de la membroj (anoj

tiu de la popola poczio — la popolo perdis iljn. 
Oni ne dcvis plu penigi sian kapon por konservi 
cn memoro ofte dekmilojn da versoj — ĉio ja 
estas presita. Sed tiamaniere la povo mortas. 
Oni ne plu elpensas novajn enigmojn. Ĝis nunaj 
tagoj la popolo tainen tre volonfe ankoraŭ ludas 
per eniginoj, almenaŭ en kelkaj regionoj.
________________________ ______________ Z L.

La agloj.
Laŭ J. S. Machar.*)

Alte sur Tajgetos’, kie herb’ ne kreskas aŭ floro. 
kien pro timo nek hom’ nek besto grimpi kuraĝas^

hejmas la aglo.
Aeroj estas lia tron’ kaj lia edziĝ-kamero, 
profunde sub li la ter’ kaj li rigardas fiere

rekte en sunon.
Se per la varm’ de I’ korp’ el kalkaj ovŝeloj 
ellogis aglino jun-birdojn, alflugas la aglo

ilin esplori.
En la nesl’ viciginte la idojn kontraŭ la suno 
kaj iliajn okulojn atente enrigardante

provas li specon.
ĉ a r nur de 1’ aglo okul’, nur sango el lia sango 
povas rigardi en sunon; se ili rigardas,

do li la patro.
Sed se palpebrumado perfldas en ili bastardojn, 
kun dishakitaj kranioj jj ĵetas ilin abismen — —

nutron al vermoj.
________ Lsperaniigis D-ro EmH Pfeffer.

*) J. S. M a c h a r  estas la plei eminenta el nuniempe
vivantai cehaj poetoi. Lia Ĉefverko eslas: „La konscienco 
de la tempoj , okvoluma poezia kulturhistorio de la hom- 
aro. Ci-supra versajo estas elprenila el la uuua ciklo de 
la nomita verko, kies tilolo estas: „En la ardo de L helena 
suno*. (Rim. de I’ T rad)

de plej diversaj sistemoj) estas nun duoble pli granda ol 
en Petrograda tempo. Tri membroj de ĝia Komitato estas 
konalaj estonaj Esperantistoj.

4. La revuo „Kosmoglott“ laŭ la spirito de la societo 
servas al libera inlerŝanĝo de opinioj pri diversaj sistemoj 
de mondlingvoi, kaj en tiu senco estas senpartia. La societo 
K. tute ne identigas siu kun Occidental de s-o Wahl, sed 
lasas al li sur la paĝoj de la revuo liberecon de opinio, 
same kiel al ĉiuj aliaj opinioj, ankaŭ en aliaj lingvoj.

R e v a l, la 28. junio 1922.
En komisio

de la Komitato de la Societo Kosmoglott: 
( J. Linzbach, prezidanto.

17-a Skota Esp.Kongreso.
Ĉi tiu kongreso okazis en Aberdeen la 22. ĝis 

24. de Septembro. Prezidis s-o George Jarvis, 
Aberdeen, kaj reprezentantoj ĉeestis el diversaj 
urboj en Skotlando. La anoj de la Aberdeen’a 
grupo faris belajn aranĝojn por la viziiantoj al la 
„Granita LIrbo“ , kaj matene ekskursoj al la vid- 
indaĵoj okazis. Posttagmeze la jarkunveno de la 
Skota Federacio okazis, kiam oni elektis s-on 
David Kennedy, M A., Glasgovv, Prezidanto por 
la estonta jaro, kaj f-ion Agnes G. Mactarlane, 
234, Dumbarton Roao, Partick, Glasgovv, denove 
sekretariino. En la Kongresa Kunveno en la Uni- 
versitato post salutoj de diversaj kongresanoj kaj 
legado de telegramo de D-roPrivaf,kiu raporlis la suk- 
ceson ĉe la Ligo de Nacioj, s-o Page, Edinburgo, 
aludis pri la nova organizo de la Esperantistoj, 
kaj pri la graveco de la Raporto aprobita de la 
Ligo de Nacioj, kiun li ĵus ricevis. Li proponis, 
ke oni sendu graniton el Aberdeen kiel donacon 
al la monumento al Zamenhof en Vafsovio. Ves- 
pere granda publika propaganda kunveno okazis 
en la Universitato sub la prezidanteco de lia Moŝto 
la Episkopo de Aberdeen kaj Ork..ey. La epis 
kopo, ne lerninte Esperanton, bone komprenis 
ĝian internan signifon, kaj subtenis la movadon. 
Paroladoj sekvis, s-o Jarvis pri Esperanlo en 
Aberdeen, s-o Page pri Esp. ĉe Ligo de Nacioj, 
s-o Warden pri Esp. ĉe Kongresoj, s-o Young 
pri la Konferenco de Edukisloj en Oenevo. Oni 
alentigis pri la fakto, ke antaŭ preskaŭ 300 jaroj 
George Dalgarno el Aberdeen elpensis universalan 
lingvon kaj estis pioniro de nia ideo. Dimanĉon 
Pastro Beveridge predikis en la „Wesf Parish 
Church" laŭ la teksto: „En espero, ĝoja“ .

La 100-a Numero kaĵ la 
Lit. Aldono

trovis unuaniman aprobon. Jam ni konstatas p>i- 
multiĝon de la abonantoi. Tio donas al ni novan 
kuraĝon pliperfektigi ET.

Por montri al niaj abonantoj nian bonan volon, 
ni de nun aldonos senpage la ĝisnunan Lite- 
raturan Aldonon en nova, pli eleganta aranĝo 
kun titolo kaj laŭ formo de

„R cvuo“ .
Komence la „Revuok aperos monate: konforme 

al la kreskado de la abonartaro ĝi povos aperi 
pli ofte. Kiel offe — tio dependos de via bon- 
volo.

Nia „Revuo“ estos ne nur literatura, sed povos 
pritrakti ankaŭ aliajn temojn de ĝenerala intereso, 
ekz. pri arto, historio, socia ekonomio, kultur- 
progresoj ktp.

La unua numero de la „Revuo“ aperos en 
oktobro

Ni esperas, ke tiu nova pliperfektigo ankoraŭ 
pli fortigos la konfidon je ET, kaj ke la tuta 
Esperantistaro baldaŭ konvinkiĝos pri la utilo de 
energia subteno al unu granda serioza gazeto.

Germanaj poŝtabonantoj, kiuj pagis monon 
por la Literatura Aldono, ricevos, anstalaŭ la Lif. 
Ald., saman nombron da ekzempleroj de la (baldaŭ 
aperonta) speciala numero pri Nŭrnberg por pro- 
pagandaj celoj. Kiu tion ne deziras, bonvolu 
informi nin.

Fabloi.
De P. A. ScheMer.

La vojo al la alteco.
„M i ne scias, kial mia kolego, la turkoko, 

h^yas iiel altan iangon,“ d iris  la doma v irk o k o ; 
“ ĝi ne krias kaj ne bezonas grati en la sterko 
por sjaj kokinoj.“

„ ĉ i  turnas sin laŭ la vento,“ murmuris lakone 
la korta hundo; „tiaj homoj ordinare atingas tre 
altan pozicion."

Sturno kaj kukolo.
' „Kia impertinenteco!“ insultas la sturno la 

kukolon, „ke vi metas viajn ovojn en fremdajn 
nestojii.“

Jmpertinenteco vi nnmas tion, ke mi konfidas 
miajn infanojn al aliaj?“ rediris la kukolo. „Ĉu 
kontraŭe tio ne ate-tas eksterordinaran neprofit- 
emon?“

lluzioj pri grandeco.
„Ĉu mi malsuperas la lagon koncernebelecon ?“ 

fanfaronis ekbrilante vanta pluvmarĉefo. „Ankaŭ 
en mi speguliĝas ĉielo, suno, luno kaj steloj.“

„Ĉu vi ankaŭ formas ondojn?" demandis la 
vento kaj blovis, ĝis kiam la inarĉeto malaperis 
sekiĝinte.

Diversa profesio.
„V i vivas kiel vera mallaboremulo,“ ekflamiĝis 

la pasero kontraŭ la grasa arborano sidanta en 
sia glaso ĉe la fenestro; „dum mi devas kolekti 
mian nutraĵon, la rosfajoj kaplitaj kvazaŭ flugas 
en vian buŝon.“

„V i parolas laŭ via kompreno," rediris la rano; 
„v i ne konsideras, kiom min cerbumigas la veter- 
farado, tion vi tute ne supozas.“

Juristaro.
Al la tutmonda juristaro.

En la vivo de ĉiuj popoloj la iurisloj ludas gravan 
rolon, kiel gardisloj de l’ rajlo. Ilia lahoro limiĝas ne nur 
je Ia juĝeja agado; ili estas danke al posedata scienco 
de publika vivo pli kompetenfaj ol aliaj en ĉiuj flankoi de 
socia agado: tial plei bonaj polifikistoj, plej seriozaj public- 
istoj estas ĉiam: juristoj.

Bedaŭrinde tamen ĝis nun Ia jurscienca instruado 
estis ĉiam tro nacia. En universitatoj la alilanda iuro 
estas ĉiani studata nur iomete kai estas pro tio forgesata 
tuj post la ekzamenoj. Dumtempe vivkendiĉoj sanĝiĝis 
kaj nun purc nacia jurscienco ne plu sufiĉas. lam apcnaŭ 
rimarkebla privata mtemacia juro nun iĝis grava parto de 
leĝoscienco. Fondiĝas novaj ŝtatoj. krciĝas novaj lcĝaroj, 
kiuj devus kontcnti^i ĉiujn novkunigitajn popolojn'. sed 
iuristoi ne plu estas suliĉe kompetentaj, ĉar ili estas tiaj 
nur en la ŝtafo, kie ili studis jursctencon.

Aliflanke internacia komc^co kreskas Ĉiutage kaj cerle 
kreskos ĉiam pli k rj pli, ĝi ja e-Tas nuntempe la sola 
egaligilo de diverslanda ekonomia vivo. Komerco kreas 
milojn da demandoj pure juraj kiujn nacia juristo ne estas 
kompetenta por solvi.

Ni, juristoj Esperantistoi, troviĝas en pli bonai kondiĉoj 
ol niaj neesperantistaj kolegoj. Ne limigitai per nacia 
hngvo, ni ĉiam povos Irovi kunlaboranton inter kolegoj 
de tremda lando Ĉu por praktika demando, ĉu por scienca 
materialo. Por efeklivigi tiun kunlaboradon ni nur devas 
organizigi, po»- ke ĉiu el ni sciu, kiuj estas liaj ĉiulandaj 
kunlaborantoj

Ankaŭ ofte la iuristoj de ia lando. ĉu laborante por 
krei novan leĝon pri iu speciala vivdemando, Ĉu kodilik- 
ante la lcĝojn de ia ŝtato, kliniĝas antaŭ kvazaŭ ne forig- 
cblaj ma tacilaĵoi, ~  tuie ne sciante, ke en la ŝtato, kies 
bngvo ne esta.s sufiĉe konata fremdlande. en la similaj 
kondicoj oni solvis la saman demandon tule kontenlige. 
La organizacio de EsperannstoHuristoj povos al ni faciligi 
la taskon, publikigante, per helpo de siaj membroj ekzemple, 
ro>ajn gravajn lcĝojn de ĉ:ui tendoj en speciala espzrant- 
lingva bulten \

D -ro  R o h . F a n ta ,  B raŝov (K ronstadt) 
kun gelern in to j en Odorhei, Rumanio,
(Meze: D-ro Fanta, dekslre: f-lno Pozlnio Csdky\ 

nialdekstre : Jullo SzabO )
D ro Rob Eanra, m dnova samicjeano el la iaro 1910, pro- 
pagund »s senl ce en Runianio nian lingvon. Li gvidas 
kursojn laŭ nova j-ennera instrumetodo, ne uzanfe iun nacian 
lingvon. Per tiu nova rnetodo, ttplikebla en ĉiu lando, li 
atingis jam mu'tajn sukcesojn, kai inter liai kursanoi trovas 
sin erninentat samideanoi (ekz. D ro Champian, prezidanto 
de Runianl »nda Esperantistaro, kaj inĝeniero E Balds, 
Rumanlanda Senatano), kiui rapide kai perfekte lernis 
Esperanton S- no D ro Fania kiu estas Esp. propa- 
gandisto, oratoro, verkisto kdj instruisto, intencas instrui 
kaŭ la nova melodo eksterlande kaj volonte gvidos en 
aliaj landoj kursojn e i profesoraj’ kaj instruislaj rondoj.

Musosaĝeco.
Muso sin sovis ĉirkaŭ kaptilon, cn kiu pcco 

da lardo kuŝis. «Tuia risko  estas duona gajno!“ 
ĝi diris, rampante en la metalfadenan domon kai 
estis — kaptita. „H o l Kiel malmulte oni povas 
fidi al proverbo!* ĝi plendis ĝemante.

„Kial vi ploras ?u pepis envie ĝia najbaro; „ĉu 
la peco da lardo nun ne apartenas al v i? tt

Tradukis P. Trarbach.

Humoro.
La ordcno.

Lernejinstruisto ricevis ordenon okaze de sia 
pensiiĝo. Je la lasta instrutago Ia lernejinspektoro 
parolis antaŭ la infanoj pri la meritoj de 1’ instru- 
isto. „Nu, Karleto, ĉu vi ankaŭ sci.as, pro kio 
via inslruisto ricevis la ordenon?“

Karleto: „Jes, tial, ke instruadon ii ne plu '  
faros.“

Danko de CT.
La redakcio kore dankas a! s-o Fuĵisaiia, 

sekretario de D-ro Nŭobe, s-o Isch, oficisto ĉe 
la Sekretarie o de L. d. N , s o D-ro.Fdm. Privat, 
vicprez. de UEA, red. de „E-.peramo“ , kaj s-o 
/7/. Unger, red de „Int. Komerca Revuo” , pro ilia 
atab>a kun'aboro per rapida sendo de raporloj 
kaj fotografcĵoj koncerne la Kunsidon de L. d. N. 
pri Esperanto.



Krome per nia internacia jurista organizacio ni devas 
peni propagandi Esperanton en la inteuiaciaj asocioj 
de iuro kaj de sociaj sciencoj, same kiel enirigi ĝin en 
la internaciaj kongiesoj de tiu aŭ alia fako de jurscienco.

Do nia tasko devas esti: 1. prakiika; nnuigo de ĉiuj 
ju ris toj, uzant u Esperanton, por ĉiuspeci praknka profesia 
inierservado. 2. scienca: elvolvigado de jurscienco per 
Esperanto, 3. propaganda: propagando d ; Esperanto en 
juristaj rondoj.

Reflektame pri la fortno de nia organizacio, inter- 
konsente kun la Inlemacia Scienca Asocio, ni decidis ne 
fondi ian specialan Asocion de juristoj, kiu en nia stato 
de Esperantista movado esius tro malf* ria, sed aliĝi al la 
jam forta Internac»a Scienca Asocio, kiel sekcio, same 
kicl kuracistoj, pedagogoj, teknikistoj ktp.

Laŭ nia scio ekzistas kelkai centoj dc Esperantistoj- 
iurisioj. Ni jam havas adresojn de pli ol 115 konataj 
Esperaniistoj-juristoj.

Ni opinias la Internacian Societon de Esperantisloj- 
juristoj, kiu depost la komcnco dc la mcndmilito donis 
nenian signon de vivo, kiel finiĝintan, kaj ni penos preni 
sur niajn ŝultrojn la daŭrigon de ĝia agado, petante ĝiajn 
ĉefojn aliĝi al nia sekcio kai plifaciligi al ni la taskon per 
komuna kunlaborado. (La taskon de jura terminologiisto 
promesis akcepti s o D-ro VValtcr Lippmann, prokuroro, 
LeipZig, Germanio.)

Ni do invitas ĉiujn kolegojn juristojn-Esperantistoin, 
same kiel studenlojn de juro, kiuj deziras aliĝi ai la 
Juiiata Sekcio de Internacia Scicnca Asocio, ke ili komuniku 
siajn nornon, adreson kaj profesion al la Sekretario K sisto 
de la Jurisla Sekcio de lnternacia Scienca Asocio s-o 
Jdzef Litauer, Warszav£a (Polio), Marszatkowska 81, send- 
ante ai li la kotizon por 1922 al I. S. A., nome: 8 belg. aŭ 
fr. fk., 4 ŝil., 18 ĉeĥ. kr. aŭ flnnl. mark., 16 germ. mark., 
60 bung. kr., 10 liroj, 1 dolaro, 4 svedaj kr„ 5 svisaj fr., 
5 danaj aŭ norv. kr., 5 pesetoj, 250 pol. mark., 20 lev., 
25 din., 2,5 gu ld , Aŭstrio kaj baltaj landoj 20 germ. mark., 
3 yen.

La 5-an de septcmbro 1922.
La sekciestro: Georgo Wilken, advokato, Aleksandrio 

(Egipto). La Sekretario-Kasisto: Jozef Litauer, subprokuroro 
de Distrikta Tribunalo, Warszawa (Polio), Marszalkowska 81.

Komerco.
Foiroj okazontdj dmn oktobro 1922.

1.—15. Inlernacici foiro de konstrua induslrio en
Lyon.

1. — 16. Aŭtomobila scniajno en Paris.
2. — 6. Leda kaj ŝuaja foiro en London.
8.̂ —14. lnternacia foiro en Frankfurt.

15.—25. Internacia kaj komerca ekspozicio de 
komercaj veturiloj en London.

18 Leda foiro en Poitiers.
24.—51. Inlernacia komerca foiro en Barcelona.

Esp. Rondo Konkordo
en V arsov io .

Dcvizo: Per Esperanto — 
al Uepaciĝo kai konkordo.

Kom uniko.
La Esperantista Rondo Konkordo, kiu celas la 

efektivigon de I' Interna Ideo de Esperanto havis 
sian u n u a n ĝeneralan jarkunvenon. Dum tiu ĉi 
jaro la agado de ia Pondo estis granda. lnter 
ĝiaj ĉefaj agoj estas menciindaj: 16 laboraj kaj 
1 ektlerordinara kunsidoj, ekskurso al Leŝno, 
propaganda vespero kun partopreno de prof. 
C h a r ie s  R ic h e t (membro de 1’ franca Aka- 
dem o kaj Nobel-laŭreato), prof. B a u d o u in  de 
C o u r ie n a y  k< j adv. L e o  B e lm o n t  (fama 
poeio), hontciciic > (kune kun „Laboro“ ) de ĉiui 
pruvmcaj Espeiantisioj, delegacio al s-o I. Nitobe 
(sekr de Ligo de Nacioj) dum lia estado en Var- 
sovio, helpo ai rusaj malsaiaj samideanoj en Ufa, 
malfermo de filioi eu Biofa Podlaska, D^blin, 
Mi^dzyrzec, Sieradz, P.oirkovv k .a .; krom tio kon- 
stantaj interrilaioj kun Lodzo, Biaiystok, Jasto, 
Lwow (Leopolo), Sosnowiec k. a., ciklo de pre- 
legoj kaj ĵurnaloj porolataj kun partopreno de Leo 
Belmont, s-ino E Cense (el Parizo), D-ro Robin, 
D-ro Leono Zamenhof, Lonkopolanski, Loito, 
Muszkatbloi kaj multaj aiiaj novaj junaj Esperaiit- 
istoj, ekzatnena koinisiono kaj instrua sekcio.

La nune elektita nova estraro alpaŝas energie 
al disvolvado de nia movado. La unua paŝo 
tiudirekta estas decido pri reenkonduko de D ekla- 
rac io . Ciu membro aliĝania devas subskribi la 
jenan deklaracion:

1. Mi estas Esperamisto, kiu propagandas 
Eŝperanton ne nur kiel tufmondan komprenilon, 
sed ankaŭ kiel ilon por interfratiĝo kaj repac- 
iĝo de I' homaro.

2. Konsciame, kc tiun ĉi celon oui povas 
atingi nur sur principo de homa egaleco kaj 
Irateco, mi dekiaras, ke ĉiuj homoj estas por 
mi eRa'aj sendepende de ilia religia, nacia kaj 
socia aparieno.
Konkordo penas fariĝi movado tutmonda. Dum 

la l-a 4 ulpola Esperanto Kongieso ni havis nian 
unuan kaj tulpolan faka kunsidon. Dum la XV-a 
internacia kongreso dc Esperanto ni esperas okaz- 
igi nian unuan tutmondan kongreseton.

Ciuj samideanoj interesiĝantaj pri la interna 
ideo de Esperanto kaj pri Konkord’-a movado 
povas ricevi detalajn informojn ĉe la ĝenerala 
sek.e,ario f i / ro n /o  Lonkopolpnski

(£. Wlesen feJd) 
V a r s o v io ,  Bmla 3.

P. S. Nc forgesu aldoni poŝtmarkojn por respondo!

Poŝto.
Infernacia L igo  de Esperantis la j Poŝtofic isto j. 

Rrotokolo
larita cc la faka kunvetio de la poŝtolicistoj cn 
la Etata Domo en Helsinki dum la XIV-a, 9 8. 22. 
ie la 4-a—7-a tage. — Helsinki, la 9 8. 22.

Ceestis D-ro Ed. Spielmann el Bern; s-o L. 
Gouriinat el Clertnant Fd. Francio, s-o Ed. Tamm 
, Kaarepere, Estonio, f-ino Hilda Dresen kaj f-ino 
Kea Mets el Tallin, Estonio, f-ino Helmi Lampin.Aili 

Lidd Paasl el Hels>nki kaj s-oO lli Launis 
ei Helsinki, Finnlando; s-o N. Modenov kaj Mikael
valentinov el Moskvo, Ruslando.

S-o O lli Launis salutis alvenintajn gepoŝtistojn 
en la nomo de Einnlanda Roŝiista Asocio kaj 
deklaris fakan kunsidon malfermila.

Oni decidis elekti por ĉiu fagkunveno apartan 
prezidanton; por hodiaŭa kunsido oni elektis 
Doktoron Ed. Spielmann kaj kiel sekretarion oni 
elektis sinjoron O lli Launis.

Unue oni decidis tralegi la raporton senditan 
de prezidanto de llepo. La raporto estis akurate 
farita kaj bone priskribis agadon de Ilepo. En la 
raporto oni sciigis, ke al la Internacia Ligo de 
Esperantistaj Poŝtoficistoj (Ilepo) apartenas nun 
207 pagintaj anoj el 15 landoj. Poste oni aŭdis 
raporton faritan de poŝtdirektoro Otto Rieck el 
Greifswald pri „Evoluo de la Lingva Problemo 
ĉe la Poŝto kaj Telegrafo.*4

Same D-ro Spielmann legis kasraporton de 
Ilepo. Enspezoj estis sume 4755.50 gmk kaj el- 
spezoj sume 2015.50 gmk; restas sume2720.— gmk.

Oni diskutis pri altigo de la jarkotizo de Ilepo, 
ĉar 10.— gmk estas nun nesufiĉaj kaj oni decidis, 
ke bonvalutaj landoj sendu minimume 100.— gmk.

Oni elektis kiel prezidanton de llepo s-on Otto 
Reber el Bamberg kaj kiel vicprezidantojn la sin- 
jorojn D-ro Eduardo Spielmann el Bern, Michelis 
di Rienzi el Raris, Nicolas Lisac el Rogatica 
(Jugoslavio), Alberto Couto Fernandes el Rio de 
Janeiro, Francisko Ulbert el Karlsbad, N. Modenov 
el Moskvo. S-o Reber havu rajlon mem elekli 
sekretarion kaj kasiston.

Por la kunsido:
La Sekretario: O iii Launis,

La Prezidanlo: D-ro t:d. Spieimann. 

Protokolo
farita ĉe la dua faka kunsido de la poŝloficistoj 
en la Etata Domo en Helsinki duin la XIV-a 
Universala Kongreso de Esperanto je la 1.50—2.50 

horo la 11.8. 1922.
Ĉeeslis f-inoj A ili Eriksson, Hilda Dresen kaj 

Elsie Andersson, la lastnomita el Edinburgh, kaj 
sinioroj Ed. Spielmann, Ed. Tamtn, M. Valentinov, 
N. Modenov kaj O lli Launis.

Oni elektis kiel delegifon de llepo por Finn- 
lando s-on O lli Launis, por Estonio f-inon Hilda 
Dresen el Tallinn.

Kiel oficialan organon por Ilepo oni elektis 
„Esperanto Triumfonta**.

S-o M. Valentinov faris jenan proponon; kiun 
oni aparte alligos, kaj same oni decidis, rajligilon 
doni al s-ro N. Modenov, kiu vojaĝos al Berlin 
partopreni tie okazontan kunvenon de poŝt- kaj 
telegrafoficistoj de la tuta mondo, kaj s-o Modenov 
rajtas laŭ la decido paroli por la faka kunsido 
nur pri Esperanta propagando Inter poŝtoficistoj.

Por la kunsido:
La Sekretario: OUi Launis,

La Prezidanto: D-ro Ed. Spielmann.

Diversaioj.
Novaĵoj el Aŭstralio.

Mi informas vin pri jenaj Iri „Novaĵoj el 
Aŭstralio Okcidenta**:

1. Tre kompakta gasproduktilo, kiu ansta- 
taŭas la uzon de petrolo en aŭtomobiloj, ŝarĝ- 
mobiloj, pluginobiloj ktp. Oni konstatis, ke la 
kosto de la ligno aŭ karbo konsuinita en la pro- 
duktilo estas nur 10°/o de la kosto de la ŝparita 
pelrolo. Oni anlaŭvidas bonan estontecon por 
la elpensaĵo.

2. Nova procedo por elĉerpi kupron, arĝenton 
aŭ oron el kruda metaimaterio, kiu enhavas ankaŭ 
zinkon aŭ plumbon. Per liu nova procedo oni 
povas havigi la kupron aŭ alian metalon tre 
rapide kompare kun la malnovaj metodoj kaj, pli 
grave, multe pli malkare. Gi estas hidrometa- 
lurgia procedo kaj nur postulas dis erigon de la 
kupraj krudajoj kaj surfundigon, poste nur estas 
necese apartigi la kupron de la miksaĵo per 
akvofluado.

5. Nova minerala materialo por konstrui mal- 
varma|n ejojn, en kiuj oni povas, sen glacio, 
lenadi fruktojn, viandon ktp. Ĉambro aŭ kesto 
konstruita el tiu materialo postulas nur malsek- 
econ por resli ĉiant ntalvarma.

Interesiĝantoj pri iu el tiuj ĉi novajoj povos 
ricevi pluajn informojn de C. C a in e ,  del. UEA, 
P e r th ,  West Aŭstralia, 255 Royal Street. — 
Bonvo'u enmeti kuponon por respondo.

Kongreso de Abstinencu lo j en Gent.
La Belga Federacio de la Absiinenculaj So- 

cietoj okazigos sian jarkunvenon en Gent la 7. 
ĝis 8 okt. — Prezidanto: s o Fierens, Aiiiwe>pen.

Oni pritraktos: la kontraŭalkoholan propa- 
gandon t-n lernejo, en Universifato, en armeo; 
rezultatojn de la kontraŭalkohola leĝo; raporiojn 
de enlandaj kaj eksterlandaj delegitoj. Okazos 
ankaŭ propaganda kunveno kun filrno, vizito de 
la urbo kaj arta festo. Dum la kongreso estos 
organizata kontraŭalkohola ekspozicio

Sciigojn, raportojn kaj ekspoziciotaĵojn oni 
estas petata sendi al

Hendricx K, Zalmstraal -13, 
________________________ Oenl, Beluuio.

Mallongaj Esp. Sciigoj.
Nia movado en Ruslando.

En Moskvo fondiĝis Akcia Esp. Societo, pren- 
anta tutan havaĵon de estinta Moskva librejo 
„hsperdnto“ . 15. 7. okazis literatnra vespero. S-o 
!/,°!al<ov raportis pri rusa sekcio de E. L A. kaj 
Nekrasov pri evoluo de Esp. lingvo. Deklamis 
s-oj Deŝkin, Nekrasov, Grizonskij kaj s-ino Fejgin. 
Kantis s-ino E. M. Romanoviĉ. Dum pasintaj 2 
monatoj la klubon vizitis Esperantistoj el Bulgar- 
ujo, Hungarujo, Germanuio, Ameriko, Angluio kaj 
aliaj landoj. En Moskvaj blindulaj institucioj: 
1-a mezlernejo, 1-a infandomo kaj 1-a muziklern- 
ejo komenciĝis Esperantaj kursoj.

Novaj grupoj kaj kursoj en Ananjev, Arkardak, 
Brjansk, Biĥov, Ĉerepovec (estas eldonata bulteno 
„La Unuaj Paŝoj“ ), vilaĝo Dvorjanskoe, Ekaterino-

slav, Zajaĉij, Ostrov, Kineŝma, Minusinsk, Oster, 
Pjatigorsk, Pugaĉevsk, Ribinsk, Tobolsk kaj en 
multaj aliaj lokoj.

(Laŭ „Bulteno de Centra Komitato de Sovjet- 
landa Esp. Unuiĝo." N-o iulio-aŭgusto.)

Litovio.
Reveninte post la XIV-a el Helsinki, s-o Liudas 

Alseika havis en Birzai la 10. sept. publikan parol- 
adon pri Esperanto kun Esp. ekspozicio. Tuta 
provizo de lernolibroj, vortaroj, insignoj estis dis- 
vendita. Organiziĝis provizora komitato por fondi 
lokan grupon de L. E. A. kaj malfermi Esperantajn 
kursojn. Redaktoro de loka gazeto „Birzu zinios**, 
s-o D-ro Mikelenas aliĝis al nia movado.

Bnenos Aires.
Post disvastigado de publikaj afiŝoj kaj inte- 

resaj artikoloj en tagĵurnaloj, la Argentina Esp. 
Asocio malfermis kurson kun 25 partoprenantoj. 
Gvidas la laborema s-ano Barrot.

Habana.
Kuba Propaganda Asocio por Esperanto, Esp. 

Grupo ĉe „ Asociacion de Depedientes dcl Comercio“ 
de la Habana kaj Kuba Esp. Asocio konstante 
propagandas Esperanton. Santa Klara, s-o Petro 
Juarez Kano, poŝtkesto 148, gvidas kurson por. 
studentoj.

ĉeĥoslovakio.
Jiĉin’a rondeto „Comenius“ komencis mult- 

nombre vizitatan kurson gvidatan de s-ano Mareŝ 
malgraŭ vigla laboro de konala idisto Kulnt. Klubo 
de ĉsl. Turistoj informas en ĉiuj lingvoj, ankaŭ en 
Esperanto. (B.)

Esperanto en komercaj lernejoj de Paris.
En la oficialaj programoj de la Parizaj komercaj 

lernejoj, apartenantaj al la komerca ĉambro, estas 
enskribita Esp. kurso en lernejo de „Avenue Tru- 
daine“ ka) tiu de „rue Armand Moisant” .

Jarkunveno de la HungaraJ Esperantistoj.
La ĝenerala kunveno de la Hungara Landa 

Esp. Societo okazos en Budapest ia 8-an de 
oktobro dimanĉe antaŭtagmeze en la Socia Muzeo.

Posttagnieze okazos kabaredprezentado aranĝ- 
ita tle grupeto Era.
La Regnestro kaj Instruadministro Hungara
respondis al la saluttelegramoj de la IV-a Landa 
Kongreso Esperantista, kiu okazis antaŭ nelonge 
en Miskolc. Ambaŭ dankis pro la salutoj kaj 
la ministro por instruaj aferoj, s-o grafo Kuno 
Klebelsberg promesis en sia respondo kun atento 
sekvi la evoluon de Esperanto.— La Landa Konfe- 
renco por Esperanto-Instruadotransdonigis al li pet- 
skribon kun la protokolo pri la konferenco.

Nederlando.
La 20 an de septembro parolis s-o J. Tal, super- 

rabeno el lltrechl, en propagandvespero en Hago, 
organizita de la Esp. grupo „Fine ĝi venkos“ . 
Post lia eminenta parolado, s-ino Isbritcker klar- 
igis la 90 be>ajn lumbildojn de la Kongreso en 
Helsinki. Por novaj kursoj anoncis sin 30 aŭs- 
kultantoj.

Reprezenlantoj de la Finna Ambasadoro kaj 
de la Konsuleio ĉeestis la kunvenon.

Gazetaro.
Thc Inquirer, liberreligia organo, London 9. 9. (Art. pri 

Finnlando kai la Esperanto Kongreao,)
O lmparcial, Rio de Janeiro, 11. 8. (Art. pri XlV-a Univeraala 

Esperanto Kongreso).
Neue Zlircher Zeitung, ZUrich, 14. 9. (Pri Esperanto kaj 

Ligo de Nacioj)
Gazet van Mechelen, 19. 9. (Pri Esperanto kaj Ligo de 

Naeioj.)
Reichenbergcr Zeitung, 16, 17, 22.9. (Artikoletoi pri Es- 

pcranto.)
Vorwarts, Rcichenberg. 17. 9. (Pri Esperanto en lerneioj 

de Japanujo kaj Cinujo.)
Der Abend, Wien, 18. 9. (Art. de Romain Rolland iaŭ 

•Sennacieca Revuo“ .)
Neue Lodzer Zeitung, 17. 9. (Pri Esperanto kai Ligo de 

Nacioj.)
L‘ egalite, Villeneuvc-Saint-Georges, 23. 9. (Art pri Esper- 

anto kaj Ligo de Nacioj.)
Bir^u 2inios, B iriai, Litovio. (Art. pri la XIV~a kaj sciigo 

Pri publika esp parolado.)
Depeche de 1’ Est, Reims 21. 9. (Pri la XlV-a.)
Enieier (Spicisto), komerca gazeto, Paris 21.9. (Pri la XIV-a.) 
Moniteur de I’ Oise, Beauvais 21. 9. (Art. de s-o Demarcy

por Esp. en L. d. N.)
La Forez touriste, St Etienne sept. (Pri la XIV-a )

Recenzeio.
LIBROI.

DUONSUtfDA. Duakta Komedio. Originale verkita de 
Roksano, anino de E. L. A. Dua eldono. 12Va: 2 0^  cm. 
16 pĝ. Havebla ĉe Esperanto-Oflcejo, Marseille (Franc.), 
43, Cours Joseph Thierry. Prezo: 1,25 fr.

Jam en 1908 aperis la unua eldono de ĉi tiu Ĉarmcga 
komedio verkita de Roksano, pseŭdonimo de la Bezicrs’a 
samideanino Jeanne Flourens, kiu en tiu tempo eldonis 
Pluan komedion: La fianĉiniĝo de Sovaĝulineto. Ke 
nova eldono estis necesa, pruvas la taŭgecon de f  tea- 
trajero. Sed, ni demandas la aŭtorinon, ĉu la fonto 
sekiĝis? Nia literaturo eslu pliriĉigata per novaj verkoj. 
Niaj kapablaj aŭtoroj ne malatentu tiun vokon kaj daŭrigu 
diligentan laboradon. (Qt Ajul.)

MISKOLCZ kai ĝia ĉirkaŭaĵo. 44 paĝa gvidlibro tra la 
urbo de la lV-a Hungarlanda Esp Kongreso. Kunmetis 
L. Kŭnig. Havebla de la Esp. Soc. ..Harmonio**, Miskolcz 
Hurig, Hotelo Abbazia. Prezo 120 hung. kron. — En- 
havas ĝeneralajn informojn, artikolojn pri la historio kaj 
1« estanteco de Miskolcz, pri promenejoj, pri ekonomia 
stato, pri ekskursoj, anekdotojn kaj anoncojn. La teksto 
estas ilustrita per 14 kliŝoj.

gazetoj.
France Esperanto, aŭg.-sept.
Skandinava Esperanlislo, aŭg.
Bulteno de Centra Komitato de Sovjetlanda Esp. Unuiĝo 

(Moskvo, B. Dmitrovka 12, poŝtkesto 630), iul.-aŭg.
L’ Eaperanto, sept. (I. a, sciigoj pri okazonta 7~a Kongreao 

de Italaj Esperanlistoj, kun 12 ilustrajoj pri Trieste.)
Export Esperantisf, aŭg.
The British Esperantist, sept,
Holanda Esperantisto, 14. 9.
Berliner Esperanto-Mitteilungen, 5. 9.
Academia pro Interlingua, sept.
Kosmoglolt, aŭg.-sepl.

Amerika EspcrantiMo, iulio-aŭgusto.
Holanda Esperantisto, 21. 9
Internacia Scicnca Rcvuo, kajeroj 1—3.

La delonge atendita numero de la nova serio Jus
aperis. Ni citas cl la enhavo: Nia programo — La 
Ĥaoso — Sekcio por la Teknikaj kaj Scicncaj Vortaroj
— Esperantologio kai Internacia Terminolngio — Bihlio- 
graflo — Esperanlo en la Prakliko — Sciencaj Kon- 
gresoj — Oficialaj Sciigoj de Internacia Scicnca Asncio
— Raporto pri la agado rilate la novstarigon de Infer- 
nacia Scienca Asocio kaj Scienca Revuo — Oiicialaj 
Sciigoj dc TEKA.

La Revuo aperas en la eldonejo de «Esp. Triumfonla* 
sub redakcia respondeco de s-oj Dr, Dŭhlcr. Riesa, Dr 
R6bin, Warszawa, Roliet de 1’Isle, Paris, Wiistcr, Berlin- 
Charlottenburg Specimcno ricevebla kontraŭ 1 respond 
kupono ĉe la eldonejo.

AFIŜOj, PROPAGANDILOj, ktp.
LERNT DIE WELTHILFSSPRACHE ESPERANTO! E^pcr-

anto-Werbeblatt n o 1. Varbilo (flugfolio) por Esperanto. 
Eldonis Esp. Eldonejo Friedrich Ader, Dresden a 27, 
Bambergerstr. 45. Prezoj: 10 folioj 15 gmk. 50 folioi 
67.50 gmk., 100 folioj 120 gmk.

6e ESPERANTO-KATALOGUS, SEPTEMBER 1922 32 p. 
aperis ĉe Centrale Esperanto-Boekhandel (Centra Esp. 
Librejo), Bankastraat 2 A, ’s-Gravenhage (NcderlandoL

VORL AUFIGES AUSSTELLER VERZEICHNIS, Herbst- 
messe Frankfurt a. M. (Provizora Registro de Eks- 
poziciantoj). Ni ricevis ĝin dc la foiroficeio kun aldonita 
letero, cl kies teksto ni citas: » . . . ni de nun uzas 
Esperanton en la regislro en pli granda amplekso, kon- 
forme al la bonaj spertoj, kiujn ni faris per nia perespcr- 
anta reklamo . . .“ La rej, istro enhavas specialan 
avizon en Esperanto.

Alvoko al
Ĉiulandai Framasonoj.

Laŭ decido de la XIV-a la prokaimjara Kongreso okazos 
en Nlirnberg (Germauujo). Ni ĝoju pri tio, ĉar en liu urbo 
ekzistas malnova kaj tre agema Loĝio, en kies Templo ni 
sendube povos dece kunveni. Se ni konsideras, ke nia 
iasta Templo-laboro okazis jain en Bcrn 1913, ni devas trc 
eflke kaj ĉie labori por efektivigi en NUrnberg grandan 
kai gravan kunsidon de U. F. L., pli brilan ankoraŭ ol la 
kunsidoj en Bern, Antwerpen. Dresdcn, Cambridge kai 
Geneve La Esperanto movado kreskas ĉlutage, ia Ligo 
de Nacioj diskutas pri ĝia alpreno, kai ni, la granda, inler- 
nacia frataro, devas neprc fari Ĉion laŭ niaj fortoj por sub- 
teni tiun movadon kni por utiligi ĝin en la korcspondado 
kun niaj FF. tutmondaj. Sed la kunveno en NUrnberg havu 
ankoraŭ alian gravan celon, al kiu multaj eĉ ne pensas. 
En 1924 okazos en Bruselo „lnternacia Framasona Kon- 
greso* aŭ Kunvcno. Se ni kunvenos mullnombre enNUrnberg, 
ni povos jam lie peraone kouatiĝi, ni povas eĉ jam pri- 
pensi la plej bonan vo|on por la alproksimiĝo de la franca- 
germana framasonaro, aen kies interkompreniĝado daŭra 
paco ŝajnas al rni neebla. Jatn nun mi faris la necesajn 
paŝojn Ĉe la Loĝio en NUrnberg, estas nun al vi komcnci 
lui viglan propagandon inter viaj FF. en Ĉiuj landoj. Havu 
la bonecon anonci vin ĉe mi, por ke la komitato en pre- 
paro povu je suflĉe frua lcmpo arattĝi la afcron en plej 
bona tnaniero. Mi uzas la okazon pcti niajn diverslandain 
mernbrojn, kc ili sendu al tni kiel eble plej baldaŭ sian 
jarkolizon*) Por la aranĝo de la afero ni bezonas inonon; 
presajoj, leternfrankoj ktp. kostas nuntempe en Germanujo 
multe da mono, kal niaj FF. en bonvalulaj landoj helpu al 
ni laŭ siai forto). Des pli ili ĝuos la proksiman jaron sian 
restadon en NUrnberg ka| la partoprenon «l nia Tempio 
kaj alia) frataj kunvcnoi.

Mi ankaŭ rekomendas al ili la aĉetadon dc la bonega 
Esp. broŝuro: „La libereco dc konscler.co kaj la tutmonda 
Framasonaro“ havebla jc nur 25 cenl. de F. Schoofs, Kl. 
Beerstraat 43 Antwerpcn (Belgio).

Estas nccese, ke Eaperanto fariĝu baldaŭ oiiciala Ihigvo 
uzota en niai estontaj internaciaj framasonaj kongrcsoj. 
Tio estos ebla, se ni aranĝos paroladojn en ĉiuj tiama- 
sonejoj, sekvotajn de kursoj en nia kara lingvo speciaie 
aranĝilai por niaj FF., kaj se ni varbos novajn anojn al 
nia asocio.

Kun kora fratsaluto kai manpremo
C. Barthd, Sekretario-Kas.,

________ Frankfurt a. M., WOhleistrasse 14.
♦) »/» dolaron, 2,80 frankoln, 2 ftlllngoln kal 2,70 peaetoln.

Redakcia Leterkesto.
A1 nlai korespondantoh Pro troa laboro nia ĉclredak- 

toro ĝis nun nc povis efcktivigi sian Intencitan voiaĝon. 
Intcrtcmpe li reapondis tiom da lcteroj, kiom estis eble al 
li Nun tlne li ekvojaĝis, precipe por priparoli gravain 
punktojn kun la LKK de la XV a en NUrnbcrg. Poat sia 
reveno mezc de oktobro li respondos la reslon de Lt ricev- 
itaj leleroj.

Al multa), Vi daŭrc intermiksas la flrntojn .Esperanto 
Triumfonta“ kaj B u lin  & lu n g . Denove ni atcntigas vin, 
kc la du tlrrnoj estas memstarat entreprenol, kaj ke la unu 
ne povas akcepli mendojn an pagojn por la alia. Bon- 
volu neprc alenfi tion por ŝpari al vi kaj al ni malagrahl- 
aĵojn.

Nŭrnberg.
ET intencas eldoni en oktobro aŭ noveinbro 

8-paĝan ilustritan numeron pri la urbo de la XV-a 
Universala Kongreso, en eldonkvanto de ĉ. 12000 
ekzempleroj, por veki eti ple) vaslaj rondoj la 
intereson por la venontjara kongresurbo.

Jam nun ni atentigas la tutmondan komcrc- 
istaron kaj industriistaron je liu favora okazo 
por reklami pri siaj entreprenoj en ĉiuj sferoi de la 
Esperantistaro.

Ni intencas dividi la anoncan paĝon de tiu ĉi 
numero en ĉ. 64 anoncaj kadroj, el kiuj ĉiu havos 
Ĉ. 20 centimetro-kvadratojn La prezo de unu 
kadro eslos 3 svis. fk. aŭ egalvaloro (antaŭpag- 
ota); por maibonvalutai landoj 2 fk. (German- 
tando, Aŭstrio, Hungaruio, Ruslando, Balkano, 
Balliko). Ce mendo de 4 kadroj ni konscnlo> 
rdbaton de 10°/«, de 8 kadroi (okona paĝo) 20"o, 
de 16 kadroj (kvarona paĝo) 25%.

Al kolektantoj de anoncoj ni konscntos rekont- 
pencon de 55'/:i%, t. e. unu triono de la pagota 
sumo; ĉe kolektado de minimume 4 kadroi 40"».

Ni petas komcnci jam baldaŭ la koiektadon, 
por ke la anoncoj alvenu ĝustatempe, kaj por ke 
ne okazu, kiel ĉe nia 100-a tiumero, ke pli ol 
tuta paĝo da anoncoj alvenis tro malfrue, tiel ke 
ili ne plu povis aperi en la l()0-a numero.

Ni atentigas speciale, ke ni akceptos 2 - 4  
anoncojn presotajn en blua koloro. lli kostos 
50% pli ol la nipre presotai.

Eventuale dezirota anonco en la dekstra titol- 
angulo kostos 9 svis. fk., por maibonvalutuloj 6 Ik.



# Fervora Etperantisto a»
&»•* 22-|dra diliuenta maŝlnserur- 2
j f e  isto, kiu sclpovas germonan, Acft

ĉefian kaj fcJspcrantan llngvojn,

« serJas tuian ekupon «
4 i(  inn ka| le aln, pro nialokupado. t j (

(blhera de mllllservado.) Per- jg .h/t ado de samideanol pelala. —a aX  Afab la ln  proponojn bonvolu d irekti al X  
2  Z a jic  F ra n z , P r iv o z , Krausgasse 125,

ĉeĥoslovakio. *W'«___________________ o
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ATELIERO 
POR MODERNA 

FO TO G R A FA D O
Karel Liŝka, Hradec Kralove

Ĉ E f l O S L O V A K U J O
Prokslme de la fervojostacio.

|o  o o oo  o o o o 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 0 0 0 0 0  o o |

Ne forgetu la militinvalidojn laboremajn!
Vyrobnf, nakupm f a ŭsporne orthopedicke druztvo valeĉnych inva lidŭ 

(UEA-membroj) 

fabrikadas
artefaritajn membrojn, ĉiuspecajn ortopediajn helpilojn kaj bandagojn precize 
laŭ modernaj sistemoj. — —  Vestajoj por sanaj kaj nenormalaj piedoj. 

Bonvolu rekomendi nian invalidkompanion 1

Hradec Kralove Cehoslovakujo Praha
V idu  la Jarlibron de U E A  1922.

2522525555555822535

/AAXBUTIN 
MIA BUTIN

nask. Dreesbach 

G e e d zo j

Bad Godesberg a. Rejno, Germanl. 
SePtembro 1922.

A l nia kunredaktoro M ax B u t in  kaj iia edzino 
M ia B u tin , nask, Dreesbach, n i prezentas nian 

koran gratuion okaze de itja geedziĝo.

Pedakcio kaj Administracio de ET.

I

La 8 ENLING VULO
cstas ankoraŭ riccvcbla.

M cndu tui, ĉar la lastaj 200 ckzcm pleroj 
cstos baldaŭ clĉcrpita l.

Pomojn, Pirojn
kai aliajn fruklojn de norditala provinco Trentino 

eksportas pogrande

Trento, Italio. '1

Nederlanda Anonima Societo
Luksa-pano Fabrikoj

antaŭe Henri J. Carels.
50 Butikoj:

D en H a a g , H a a r le m , A m s te rd a m .

Lunfeio Carels
(ĉefo: H.A. Scharwflchter)

63 W eim arstraat, Den Haag.
O ni parolas Esperanton.

A N O N C O J
por la speciala 

numero priNURNBERG
ni bezonas gis

10. OKTOBRO.
Tial mendu tuj t 

E ld o n k v a n to  ĉ irkaŭ  12000 .

Prczo (inkluzive sendkostoj) 
por bonvalululoj 200 — gmk.

(dŭ 1 svis. fk ) 
por mezbonvalululoi 160 — gmk. 
por malbonvalutuloi 100.— gmk.

Butln & Jnnfl, Godesberg, Germaniando
Poŝtĉeka konto Kŭln 92036.

■■L.

2 jus i!
aperisl

„La Nova Epoko“
kajero dua,

20-paĝa, ilustr- 
ita, kun interesa lite- 

ratura, popularsclenca 
kaj Esperantmovada materi- 

alo. Postulu ĉe la samnoma eldon- 
ejo (1-a TverskaJa-JamskaJa, 35, kv. 5 
Moskvo, Ruslo), sendante per mon- 
biletoj sumon egalvaloran al afranko 
de registrita eksterlanda letero. Abon- 
ebla ankaŭ ĉe „Sennacieca Bevuo" 

(177, Rue de Bagnolet, Paris XX 
(Erancio). Jara abonprezo fr. 

fk. 12, g. mk. 150, ŝil. 6, 
dol. 1,50, por mem- 

broJdeSAT2/8 de 
I' Jara abon- 

prezo por
. .S e n n a c ie c a  R e v u o “

Katalogol, prezaroj kaj specimenoj estos danke 
ricevataj.

..Esko"
500 Fifth Avenue New York City

Telegrafa adreso: Esperanto New-York.

Aĉeto, eksporto, importo kaj maklerado 
de ĉiuspecaj komercajoj.

Abenejoj de ET
en la landoi

eeeoaO B S N kS SB aU M S M aS S S aaB aB B aSaaSR lS lB B B B B B B S m B B N B B N S B A

Skrapilego „Be-De“ i
D. R. P. an.; D. R. O. M. j

Mem-agema, por fruktglaclo-maŝlnol» nepre I
neceaeoa por aukerajlstejoj kaj kafejoj. 01 1
anstataOae tutan laborforton, konaumae en i
minlmuma grado la nun multekoatajn maŝlnojn, {
ka) per ftla bonega knedlgado de la glacl- ■
maso donas dellkatan ka| pll profltan glaclon g
ol per mana skrapado. — Llverebla por ĉlu ■
maftlno, konvenanta al ĉlu| slstemo) Bonega {
ellaborado estas garantllta. Slncera, Interes- ■
emulol ka) reprezentemulo, en ĉluj lando, bon- {
volu por plua, scllgol sln turnl naclllnsrve afl ■
preclpe Bsperantllngvealla unusolafabnkanto: I

S Peler Mommcrtz, in&eniero, Germanio, S 
• MUIheim-Ruhr, Althofstrasse n-o 10. j

!■■■■■■■■■■■■

Jus aperla
necesa por propagondo kaj kursoj,

K o m p le t n y  P o d r e c z n i k
j^zyka mi^dzynarodowego 

Esp eran to  
Verkita de Leo  T u rn o

72-paĝa kun antaŭparolo de B r o n is la w  K u h l 
La prezo 260 pol. mk.

A l mendantoj de alm. 25 ekz. konvena rabato. 
Ricevebla nur post antaŭa pago.

La adreso:
Leon Schleichkorn, K rak6w , PoL, DlugalS. 

Poitulu pŝkasan transpagilon.
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GcangloJ I Geam erikanoj t
Bonvolu konsili min, kiamaniere mi trovus iun ejn 
postenon en angla famllio, entrepreno aŭ sociala 
Instituto por perfektigi min en angla Ilngvo. Mi 
estas 25-jara, ĉeĥa, katolikino, praktikega infanvart- 
istino, ludadas per piano, scias parte angle, kudr- 
adon kaj ĉiujn hejmlaborojn. Unuarangaj referencoj.

Mian adreson donas per komplezo 
FraŭlinoMrkviĉkovd, HradecKrŝlovĉ, ĉsl. Respubliko.

Aflstra: Ferd. P. Hubcr, MbnchsbcrgB, Salzburg; porW ten: „L» Bsper- 
antisfo“ (d-ro E. Pfeffer), VVIen Fl/1, Postamf 34.

Belga: Frans Schoofs, 45, KI. Beerstraat, Antwerpen. Poŝtĉcka n-o284S0. 
orazlla; Brazlla Llgo Esperantlsta, Pra^a 16 dc novembro, Rlo de Janclro. 
Bulgara: GcorgJ Hr. GaŝcvskJ, Bul. Marlc Lulza 46, Sofla.
Cehoalovaka: Otto Sklenĉka, Hradcc Krfllovĉ. Otto Lumpc, Trautcnau. 
Eatona: Eat. Eap. Unulĝo, poatkaat 6, Talllnn.
Flnna: O/Y. Movado A/B., Kaaarmlnkatu 20, Helalnkl.
Franca: Esp. Centra Llbrcjo, 61 rue de CIIchy, Parla 9.
Hlapana: Konrado Domĉnech, Caldea de Malavella, prov. Glrona, Vlchv

Catalan.
Hungara: Pafllo Balkflnvl, Hajoa-utca 16-11-2, Budapeat VI.
lapana: Morlzo Ga, 16-V, KltamaĈI, Aojama, Toklo.
Jugoslava: D-ro Duŝan Maruzzl, Zagreb, Jezultska ul., br. 1.
Latva: Tallvaldo Indra, Rlga, Pasta Kaate 476.
Lltova : Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaflnas (Kovno)s 
Nederlanda: J. Ravesteln |r., v. Aerasenatraat 200, 'a-Gravenhage. (Poŝt-

ĉeka konto Haag n-o 2678.)
Pola : AdoJfo Oberrofman, Krak.-Przedm. 10, Warazawa.(P. K.O. n-o3126). 

— Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), Kordecklego 1 a , Bydgoszcz 
Bromberg.

Rumana: Esperanfo-Oflcejo CluJ.
Rusa: Mlkaeio Valentlnov, Cudovakol per. 6, Komitato de Eaperanflatol 

SVJAZI, Moakvo.
Sveda: Fŭrlagsfŭrenlngen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1.
U. 3 . A.: The Eaperanto Servlce Corporatlon, 600 Flfth Avenue Ncw 

York Clty. *

Anoncetoj.
Kamlllal anoncelol aenpage. Allalanoncetol (nurakceplalaj por mlnlmume du 
slnaekval enpresol) kostas po du enpresol ka| po20 vortol (krom unu adreso) 
0.20 dol., 0.B0 nn., 1 nord. kr., I #».. I »vla. r k j  pes., 2ĵranc. aŭ belg. fk., 
i l l r . ,  7 fmk., 8 kĉ., 120 gmk., 120 liung. kr., 600 pmk., 8000 aŭslr. kr. Clu 
povaa pagi pcr lu a,n cT la nomltal valutoj, scd laŭ la aktuala kurzo dc 
sla propra valuto, aŭ 5 stamp. resp.-kup. AnoncantoJ, kles valulo ne 
eatas nomlta, povas pagl egalvaloron de 2 franc. fk. Ce rekta, abonanto 
nl deprenas la pagon por anonccloj laŭdezlre de la abonkonto, de alla 
ni enpresos anoncetojn nur post antaŭpago. — Anonceto, devas alvenl 
10 tagojn antaŭ publlklĝo. — Aŭslrajn monbiletojn ni akceptas nur de 

1000 kr. aŭ pll, pola,n de 100 mk. aŭ pll.

NASKIĜO. A1 gea-anoj Francisko Klevillĉ en Buenos 
Aires naskiĝis filineto; ŝi ricevis la Esperantan nomon 
Milda.

FIANĈKj O. F-ino ClHre Jablohski el Poznah kaj s-o Eugen 
Hancli el Poznah, nuntempe L6d2, geesperantistoj, ge- 
flanĉiĝis.

FIANĈIĜO. F-ino Helene Heinzel kaj s o R. Grosser en 
Magdeburg geflanĉiĝis.

EDZIĜO. Ges-anoj Ludoviko J6nossy kaj Ilonjo Stangel 
en Cluj, Rumanio, geedziĝis la 2. sept. en la romkalolika 
ĉefprcĝejo cn Cluj. La ceremonio okazis pane Esper- 
snl-lingvc. Aieslis s-anoj E. BaUs, senatano, del. UEA, 
kaj F. Lngelmann; kiel paslro fukciis s-ano A. Ĉe.

EDZIĜO. Gesamideanoj Max Butin, kunred. de ET, kaj 
f-ino Mia Dreesbach en Godesberg geedzlftis la 20. sept.

FDZIĉO. H. Lorenz kaj KHtchen Lorenz nask. Scheid 
salutas kiel gccdzoj. Koblenz, Friedrichslr. 56, Germanujo.

KORAN SAMIDEANAN DANKON kaj saluton sendas D-ro 
Umberlo Toschi (Bologna) al ĉiuj geesperantistoj, kiuj 
liel ĝenlile akceplis kaj helpis lin dum lia stud. vojoĝo 
en mezeŭropaj landoj. /\partc li deziras dankegi laEsp. 
kluhanojn cn Triesle kaj Zagreb, s-on Pincic en Suŝak, 
gcs-ojn VVekerle en Budapest, s-on Spiro en Miskolcz, 
s-on Fiŝer-Galaii, grandanima gasliginlo en Bucureŝti, 
s-on abaton Ĝe kaj Esp. klubanojn en Cluj kaj la lertajn 
UEA-delegilojn en Zagreb, Budapest, Cluj kaj Bucuresti. 
AI ĉiuj li deziras le plej koran ĝisrevidon en NUrnbergl

RUSAJ SAMIDFANOJ! — Kiu scias ion pri niia kamarado 
Franz Kriseh, aŭslria mililkaptito ? Lia lasla adreso 
cslis el Arehangelsk. Liaj gepatroj aŭdis nenion pri li 
dc 1916. Bonvolu skribi al Josef Schwarz, Rosshcidcstr. 
66, Gladbeck i. W., Germ.

FILATFLISTOJ! — La eŭropaj poŝlmarkoj estas aĉetehlaj 
plej malmultekoate en Aŭstrio. Poslulu tuj mian prez- 
Iis lon ! — G. Johanis, Wien XII, Tichlelgasse 12, Aŭstrio.

KIO DOPMETAS EN VI? — Sendu al mi vian naskiĝo- 
drtton, profesion, iom da skribaĵo de vi kaj unu svisan 
frankon aŭ egalvaloron, kaj mi diros al vi, kion vi 
povos alingi en via vivo. — Grafologo H. Chlubna, 
Wicn V., Siorkgasse 12.

BONVOLU sendi al mi tiajn numerojn de naciaj Esperanto- 
gazetoj, kiuj enhavas raportojn pri la XlV-a. Mi rekom- 
pencos laŭ via deziro. — T. A. Lindberg, Parola, Finn- 
lando.

VARBU anoncojn por la speciala numero de ET pri la 
venontiara kongresurbo Nlirnberg. Granda rekompcnco 
por anonckolektantoj. Legu la kondiĉojn en la hodiaŭa 
numero!

ĜEĤOSLOVAKIO. — 21-jara komizo, parolanta boheme 
germane kaj Esperante, bona kalkulisto, serĉas OKUPON 
kiel vendisto en komercejo de miksitaj komercajoj. —
— Gustav Vrba, Vitkovice, Zengrova 42, Ĝehoslovakio.

„DANA ADRESEJO* por komerco, industrio, reklamo ktp.
informas pri Ĉiu afero. kontraŭ respond-kupono _
Lendorff, Dybbŭlsgade 55, Kopenhago B.

FOTOGRAFINTOJ EN HELSJNKI! — Promesintoj (gai 
nepromesintoj) bildojn por lumbildparolado, bonvolu 
sendi kopiojn resendotajn. Nur poM elekto kaj sciigo 
ili sendu la originalafn platojn, fllmojn necesajn por 
dlapozitivoj. — Dr. Dŭhler, Riesa (Elbe), Germanl.

SUDITALIO. — ĉiulpndaj samideanoj, kiuj trovas aŭ konas 
publikajojn iamnniere rilatantajn al Suda Italio (precipe 
regionoj de Napoli, Basilikata, Kalabrja), bonvolu havigi 
al mi detalajn informojn kaj resumojn Esperantlingve. 
Tiun ĉi samideanajon, kiu eflkos propagandon de nia 
kara lingvo, mi pagos aŭ rekompencos laŭdezire. — 
Fidia Cesarini, del. UEA, Potenza (Italio.)

GRAVA INFORMILO por Ĉiu korespondanto kaj kolektanto! 
BES’a ADRESARO. Nova. kvarn eldono. Prezo: 1,50 

svis fk. Por germanoj kaj malbonvalutuloj 80mk.afrankite.
— Tuja sendado post pago. Havebla ĉe Esperanto- 
Eidonefo Butin & Jung, Godesberg (Germ.).

GELABORISTOJ1 — GEIDEALISTOJ! — Ciuj, kiuj volas 
lerni pri loko en Usono, kie sinjor(in)o kun familio 
povos vivi tiel malkoste kiel fraŭl(in)o sen dependantoj; 
kie ne estas bezono de asekuro; kie mfanoj instruiĝas 
sian devon al la prahomaro laborinta; kie manko de 
zorgo pri vivrimedoj ebligas grandan kreskon mensan, 
moran kaj korpan; kaj kie estas nek riĉeco nek mal- 
riĉeco; kie la ora regulo estas la sola leĝo — Ciuj, kiuj 
akceptos wHomidaro“ kiel dio inda de ilia laborservo, 
devas skribi sian adreson legeble sur poŝtkarto kaj 
adresu al E. A. Young, Balboa Heiglhs, Kanala Zono, 
Istmo de Panamo, Ameriko.

La speciala numero de ET pri Niirnberg eslos specialc 
laŭga por anoncetoj Ĉiuspccaj, precipe pri korcspondo 
kaj intersanĝo, car ĝia projcklita eksterordinara eldon- 
kvanto cstos c. 12000. Anoncetoj por liu numero devas 
esti spcciale mendataj ka, kostas por unufoja enpreso 
la samon kiel por dufoja enpreso en ordinara, numeroj 
(anlaŭa pago). Bonvolu mendi kiel eble plej baldaŭl

Korespondo kaj lnterŝango.
Mi deziros korespondi kun gesamideanoj, precipe skoltoj. 

— 200 rusajn kaj georgajn malsamajn poŝtmorkojn mi 
sendos al tiu, kiu sendos samkvanton al mi. — Leono 
Golovnja, Georgujo, Tiflis, Arĉala 9, IX. komisariato.

Fraŭlo Josef kaj f-ino Maria Schwarz deziras korespondi 
per iluslr. pcŝtkarioj kun la luta mondo; ankaŭ inter- 
ŝanĝas poŝtmarkojn kaj Esperantaĵojn.

Geedzoj Liudas Alseika kaj Marija Lukoŝeviĉaite-Alseikene, 
B iria i, Litovujo, kun bedaŭro estas devigataj ĉesigi la 
korespondadon pro treege plialtigita poŝta af anko.

Argentinio. — S-o Manuel Noelle GUell, General Arsenaies 
F. C. P., deziras korespondadon kun gesamideanoj el 
Ĉiuj landoj. Interŝanĝas leterojn, poŝtkartojn kaj poŝt- 
markojn.

Filatelistoj! — Kiu sendas al mi 100—1000 poŝtmarkojn, tiu 
ricevos la saman kvanton da aliaj. — G. Johanis, Wien XII, 
Tichtelgasse 12, Aŭstrio.

Kamaradoj! — Du amikoj petas korespondadon kun la 
futmondo per poŝtkarioj kaj leteroj, precipe kun fraŭ- 
linoj. — lndro Va.ls, Union 99, kaj Enriko Kosta, 
Quevedo 45, ambaŭ en Sabadell, Hisp.

Mi deziras korespondi kun ĉiulandaj samideanoj per poŝt- 
kartoj kaj leteroj. Francisko Rosell, strato Sitio 1714 
n-o 84, Barcelona.

A. K. Andersson, Nyforsgatan 42, Eskilstuna, Svedujo, 
deziras interŝdnĝi poŝtmarkojn kun samideanoj, precipe 
de Rusujo, Ilalujo, lrlando, Belgujo, Estonio kaj aliaj.

Albino Korn (Pilev/, Ruslando, Pelrograd, Fontanka 17, 
sciigas korespondantojn, ke li ne povas interŝanĝe por 
diversaj presaĵoj sendadi sovetajn poŝtmarkojn, pro mal- 
permeso de Soveiregistaro, kaj petas pardonon. Anstataŭ 
poŝtmarkoj mi sendas (laŭdezire) notojn, Esp presaĵojn, 
ruslingvajn gazetojn kaj librojn ktp.

S-o Max Michalski, Mostowa 5 a, II., Poznari, Polio, deziras 
korespondadi per ilustr. poŝtkartoj (bfl.) kun eksterland- 
anoj, esceple Ĝermanio.

Juna tataro Faiko Bahteev, Rusujo, Astrakan, buĉ 10, 
Carevska a n-o 12, deziras koresnondi pri ĉiuj demandoj; 
ankaŭ inlerŝanĝas poŝtmarkojn kaj ilustr. kartojn.

S-o Charles Gras, 16 rue Carpeaux, Paris 18, deziras 
interŝanĝi poŝtkartojn ilustr. kun ĉiuj landoj.

S-o Pawel Prabucki, poŝtcstro, Miloslaw-Poznariskie, 
Polujo, serĉas seriozajn gekorespondantojn ĉiulande. 
Ankaŭ interŝanĝas ilustr. poŝtkarlojn kaj poŝtmarkojn.

Arthur Nordstrom, Ndset, urbo Alnŭn, Svedujo, deziras 
korespondi kun junuloj el ĉiuj landoj per leleroj kaj 
poŝtkartoj ilustr., inlerŝanĝas Esp. gazetojn kaj amatorajn 
folografaĵojn.

Teuvo Niskala, Helsingforso, Erikstr. 5, Finnlando, deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝtkartojn.

Esperantajn sigelmarkojn inlerŝanĝas kun gesamideanoj 
de la tuta mondo: Franz Vasta, oficisto de porasekura 
instituto, en Wien 14, Reindorfgasse 13-3-25, Aŭstrujo.

ĉerepovec, Ruslando, A. P. Drozdov, Tokrovskaja 16, petas 
sendi rekomendite specimenojn de koncentritaj manĝaĵoj, 
foto-paperoj kaj kemiaĵoj.

S-o V. Sliberg, Estonio, Kilingi-NOmme, Kiriku tHn. 9, de- 
ziras korespondi kun lulmondaj gesamideanoj per ilustr 
poŝtkartoj, ilustr. furnaloj kaj leteroj.

Mi petas 19o.°; donas hungarajn poŝt-
S?Lko,n ' m 1?2? '3’ ka,aI° e ° l Michel aŭSenf. Ladislao 
Fttldvary, Miskolcz, Templom u. 1, Hungario.

F-ino Jolano Steiner, Pecs, Legszeszgyar str. 5, Huntrario, 
deziras korespondi per ilustr. poŝlkartoj kun ĉiuj landoj.

Jozefo Lantos, Kaposvŝr, Erzsĉbet str. 4, Hungarl., Ŝatus 
korespondadon; havas multajn hungarajn poŝtmarkoln. 

S-o J6zef Konderak, Zarzejd Okr. Lasdw Paristw. (Oflcejo
por estrado de regionaj ŝtataj arbaroj), Luck, Pollando, 
interŝanĝas poŝtmarkojn kaj monbiletojn kun Ĉiulandanoj.

D-ro Gazzarini Oino, Via dei Fossi 4, Firenze, Italio, 
korespondas per poŝtkartoj ilustr. (bfl.), precipe kun 
kuracistoj.

Hungarajn poŝtmarkojn kaj markojn el okupada tempo 
„Baranya, Temesvar, Debreczen. Transsilvanio* inter- 
ŝanĝas aŭ malkare vendas laŭ katalogo Michel aŭYvert: 
Gyula Miertl, Pĉcs, Hungarlando.

Fraŭlo Albert H Klemm, Gladbeck i W., Mana Theresien- 
str. 9, Germanl., deziras korespondi letere aŭ poŝtkarte 
(ilustr., bfl.) kun ĉiulandai gesamideanoj. Afranku filatelie!

S-o Antonio Reinisch. Hungario, deziras
korespondi kun ĉiuiandaj gesamideanoj per poŝtkartoj 
iluatr. kaj leteroj.

S-o J6zef Adamowicz, Luck, Pollando, Zarzad Okr. Lasdw 
Paristw., interŝanĝas poŝtmarkojn kun ĈiulandanoJ.

30—100 poŝtmarkojn vialandajn interŝanĝas per sam- 
nombral germanaj (Ofico-, Aerpoŝtm., kelkaj el Bavario, 
Supra Stlezio); inferŝanĝas papermonon kaj ilustr. poŝt- 
kartoin. Oskar Kŭhler, Oelsnitz. i. V., Bergstr. 5, 
Oermanio.

Filatehstoj! Kiu sendas al mi (Jozefo Lantos, Kapoavrir, 
Erzsebet utca 3, Hungarujo) 5 ĉeĥajn kronojn aŭ sam- 
valoron, ricevas de mi 50 belegajn hungarajn poŝtmarkojn.

Du amikoj volas korespondi kun la tuta mondo per leteroi 
kaj poŝtkartoj kaj interŝanĝi poŝtmarkojn. — Franz 
Mahrla kaj Josef Ducka en Schatzlar, ĉeĥoslovakio.

S-o Anatolio Volohev, Kambarovskaja 48, Pambov, Ruaujo, 
deziras korespondi.
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